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Honnnens M. OcobnuBocTi nepekiaay okasioHani3MiB (Ha Marepiani pomaniB Oxnpi Hidpdenerrepa «/lpyxuna manu-
piBHHKa B gaci» Ta Beponiku Pot «/{ueprent)»; 8 cTop.; KinbkicTs Oibmiorpadidaux pkepen — 13; MoBa aHITIHCHKA.

AHoTanist. Y cTaTTi po3nIsaaloThCs 0COONNBOCTI Iepekialy okasioHani3miB Ha Matepiaii pomaniB Oapi Hipdener-
repa «J{pyxnHa MaHApiBHUKA y Yaci» Ta BepoHiku Pot «/luBeprenT», npobiieMa HenepekiIaaHOCTI aBTOPCHKHUX HEOJIOT13MiB
Ta pi3HI NOIVISIAM TOCHITHUKIB Ha 11 BupimeHHs. g BU3HAYCHHS cOCO0IB MepeKiIagy OKa3ioHami3MmiB Oyna 3acTOCOBaHA
KOMIUIEKCHA METOJIMKA JTOCII/DKECHHSI MaTepialy, o BKJIHOYAE METOJ] aHAi3y CJIOBHUKOBHX JC(iHINIH, KOMITOHEHTHOTO Ta
KOHTEKCTHOTO aHaji3y. MeTor CTaTTi € BUCBITICHHS MPOOJIEMH HETIEPEKITaTHOCTI OKa3i0HATI3MIB Ta BU3HAYCHHS CIIOCO0iIB
iX mepekaay Ha MaTepiani aHITIOMOBHUX Xy[dOXHIX TeKcTiB. HOBU3HA monsArae y 10CHiKEHH]I OKa310HATBHUX OJUHUIb SIK
IH/IMBI1yaJIbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MiB, SIKI HE BiJIMOBIIAI0Th MOBHUM IPABHJIAM 1 CTaHIAPTaM, IO i € IPUYHHOI iX He-
MEPEKIATHOCTI. ABTOp YTBOPIOE OKa3i0HAIBHI OAMHUII 3 METOKO JTOJJaBaHHS OUTBIIOI BUPA3HOCTI, IO JO3BOJISIE JaTH HOBY
Ha3By BXKE€ ICHYIOUOMY 00’€KTy, a00 HaBMaKH, MO3HAYUTH HEBIIOMY PEaJbHICTh aBTOPCHKOTO CBITYy Ta AilicHOCTi. OCHOBHI
3aBIaHHsI MOJISITAIOTh y BU3HAUCHHI YMHHUKIB, SIKI BUIUIMBAIOTH Ha CIIOCOOM IepeKiiay oKa3ioHali3MiB i BUCBITIICHHI THX,
SIKI BUKOPHCTOBYIOThCS HaifuacTimie. Pe3ynbrarn 10 CIiKeHHS TPOIEMOHCTPYBAIIH, 0 HAWOUIbIIA KITBKICTh OKa3i0HAaTI3-
MiB Oyna mepekyiafieHa OMHCOBUM CIOCOOOM Ta 3a JIOIIOMOTOI0 KajubKyBaHHSA. [1iBOASYM MiZCYMKH, MOXKEMO CKa3aTH, IO
i/ 9ac mepekiiasy oka3ioHali3MiB HaJ3BUYAlHO BaXKIIMBO 3BEPHYTH yBary Ha THII KOHTEKCTY, B SIKOMY BXKHBA€ThCSI CIIOBO,
Ha THIIOJIOTIYHY KaTeropito, 10 K0T HalIe)KUTh OKa310HAII3M, a TAaKOK Ha ()OpMY CIIOBOTBOPYOI MO, ko1 HaOyBae aBTOp-

CHKHI HEOJIOTi3M.

KurouoBi ci10Ba: okxasioHanizM, HEOJIOTI3M, 3aJI€XKHICTh BiJl KOHTEKCTY, €KCTPaIHIBaJIbHI Ta IHTpaTiHrBaJIbHI YHHHHKHY,
criocoOu MepeKIay, KalbKyBaHHS, epeKiIaganbKi Tpanchopmarii.

Setting the problem. The translation of occa-
sionalisms is a major and topical issue related to some
extent to the rapid scientific progress, which in turn
leads to the development of literature, including the
genre of science fiction. Different authors’ innovations
have always been of great interest to many researchers
because of its anomaly and contradictive nature. For
the theory of translation occasional words are consid-
ered as untranslatables. They are in one way or another
the violation of grammatical, word-forming or lexi-
cal-semantic norms of the language.

The analysis of the studies of occasionalisms
is based on the works of such scholars: M.M. Cheti-
na, V.E. Uvarov, A.A. Horchkhanova, N.S. Molod-
cha, V.S. Vynogradov, E.A. Zemska, O.L. Klymen-
ko, O.H. Lykov, V.V. Lopatin, J. Aitchison, J. Algeo,
L. Bauer, O.V. Rebriy, E.A. Pulina.

The aim of the article is the analysis of the prob-
lem of translation methods of English occasional lexis
into Ukrainian. To achieve the aim a complex research
methodology of the material was used including the
method of analysing dictionary definitions, componen-
tial analysis — to identify the component organization
of innovations under investigation, as well as contextu-
al and functional analysis — to study the functioning of
occasionalisms in different discourses.

The account of the basic material. The transla-
tion of occasionalisms is one of the very topical prob-
lems that requires understanding the original word and
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reproducing it in the target language. It should be noted
that these words do not have their own counterparts in
the target language. Rendering occasionalisms from
one language into another, a translator should focus on
the analysis of words and morphemes. This appeared to
be an additional helpful tool in finding out the meaning
of the nonce-words [5].

The point is that ways of occasional words’
translation are determined by their form. In order
to understand adequately the meaning of such new
words a translator should be aware of the major Eng-
lish affixes and should divide words into appropriate
constituents.

Not only form of the nonce-word but also con-
text ensures perception and adequate understanding
of occasional units. A. Horchkhanova states that con-
text is a crucial thing for translating occasionalisms,
which in isolation may be ambiguously interpreted.
Accurate interpretation of meanings of nonce-words
requires a detailed analysis of the type of context a
nonce-word used in, the typological category a nonce-
word referred to and the type of a word-building pat-
tern the form of a nonce-word follows. She offers to
apply the following translation methods: translitera-
tion, transcription as well as various lexical-semantic
transformations [5].

V.S. Vynogradov considers that there is no prob-
lem concerning the untranslatability of occasional-
isms. He offers to translate neologisms (as we know
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occasionalism is a kind of neologisms) using general
rules. According to him, there are two ways of trans-
lating nonce-words. The first way includes searching
for the equivalent neologism in a target language. The
second way involves descriptive translation and tran-
scribing [4].

The problem of transability of nonce-words de-
pendes rather on the competence of a translator to use
lingual as well as extralingual knowledge.

The extralingual and intralingual factors have
been analyzed by A. Rebriy as two crucial ones that
determine emergence of occasional lexical elements
in a language. The extralingual factors include: 1)
objective nominative deficiency — the absence of
any denotation in the target language; 2) subjective
nominative deficiency —a particular meaning, form
or construction is absent in the individual set of lan-
guage means;

3) expressive and emotional deficiency — when
a speaker considers the existing language means ex-
pressively and emotionally insufficient for the charac-
teristics of a certain situation. The intralingual factors
involve the law of language economy and language
analogy [9].

E. Shapochkin and L. Butenko state that “diffi-
culties of occasionalism translation are the result of
the fact that they comprise up to several meanings or
may not have corresponding constructions in a tar-
get-language. It is advised to translate occasionalisms
by means of language constructions existing in a tar-
get-language or to invent one’s own new occasional-
ism and describe it in the footnotes. This process is
highly creative...” [13].

While analyzing Audrey Niffenegger’s novel
«The Time Travelers” Wife» and Veronica Roth’s novel
«Divergent» the following ways of translation of occa-
sionalisms were identified:

® transcription and transliteration;

® Joan-translation;

® descriptive translation

® calque

and also such translation transformations as:

® [exical transformations (concretization, gener-
alization and modulation, antonymic translation);

® grammatical transformations.

Transcoding. Transcription is representation of
the pronunciation of the foreign word with the target
language letters. Transliteration is representation of the
spelling of the foreign word with the target language
letters [3].

For example:

Transcription: Betty Crocker — berti Kpokep,
Liquid-Plumr — JlixBix Ilmymp, Lydia Lunch — Jligis
Jlanu.

Transliteration: Sherlock — llepnox, Clark Kent
— Knapxk Kent, Divergent — [luseprent, Stiff — Cripd.

Loan-translation is formation of a new word or
word combination according to the structure of source
text. In loan-translation changing of component order
or translation of one word and transcription of the other
are possible [8].

E.g.:

o

Lizardface —  ‘Slmeponmmumii’; expert on
Chrono-Impairment — ‘ paxiBelp 3 4aCOBHX PO3JIaJIiB’;
fingernailectomy — ‘XipypriyHe BHIaleHHS HIITIB ]
CDP (Chrono-Displaced Person) —TTUJI ‘Ilepemimena
B dYaci mopuHA’; simulation serum — ‘CUMYyJAIiiHA
cupoBarka’, factionless — ‘appakuionepu’, Artbabe —
‘muctkuss’. The occasionalism card-playing babysit-
ter; is formed, in order to convey information to the
reader that nanny likes to play cards.

Descriptive translation is used for translation of
each word combination as it is sometimes difficult to
understand the meaning by giving equivalents [2].

E.g.:

Our shaving-cream-and-tin-cancovered car —
‘MalliHa, BUMAIeHA KPEeMOM [UIsl TOJIHHS, 3a SKOO
BOJIOUHUTHCS XBICT 13 KOHCEPBHUX O0aHOK’; Rice-A-Roni—
‘pHC, SIKIH He TOTPiOHO TOTYBATH, a MPOCTO OIMITAPUTH
okporiom’; balloon-animal day — ‘neHs  dirypox
TBapWH i3 TOBITPSIHUX KYyIbOK'; Abnegation-orient-
ed response — ‘03Haka AnbTpyismy’, Dauntless-born
initiates — ‘mocBsiaeHi bescTpamHi Big HapoOmKeHHS,
one-hundred-story — ‘ctomoBepxoBa OymiBis’, Ab-
negation-wired — ‘CXWIBHHH 10 AJNBTpYi3my’,
sharp-but-attractive — ‘IpOHU3INBHIA, aJI€ B TOH Ke yac
TIPUBAOIMBHIHA .

Transformations which can help you to make the
transition from source language units to the target lan-
guage units are called translation transformations. The
primary task of the translator in achieving adequacy
is to be able to do a range of translation transforma-
tions in order to translate the information of the source
text as precisely as possible, following the linguistic
norms [1].

Lexical transformations appear as a result of
semantic, referential and structural diversity in the
language units of source and target texts. Therefore a
translator makes an ample use of the translation means
which do not change the content of a source text clip-
ping but change some lexical forms of its expression.
The lexical transformations include: concretization,
generalization, modulation (semantic development),
and antonymic translation [10].

Concretization of meaning is the selection of
more concrete and specific translation equivalents or
invariants which gives a more detailed description of
the idea than does the word in a source text [6].

It should be noted that the vocabulary of the
Ukrainian language is more specific than the corre-
sponding lexical units of the English one [8].

For instance:

The word machine is not translated as «mammHa»
or «Mexanizm». It is provided with the ability to transfer
people in time.

«You say some magic words? Climb in a ma-
chine?» [11]. — «llpozosoproeme saxecv 3aKIUHAHHA?
3anazume ¢ mawuny uacy?» [7].

By way of creating such a lexical unit as pinkly,
the author wanted to tell the reader about the pink bell
that appears in the sky at the sunset.

«The sun is setting very pinkly over the January
snow in our backyard on this early Sunday evening...»
[11]. = «boeo paHubO2O HEDiNbHOZO 6eyopa coHye
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82#CE 3AX00UMNb, AGTAIOUU POHCEEY 3A2PABY HA CIUHEUI
CHie, wjo niexxcums y Hawomy 06opiy [7].

Generalization is the opposite procedure to con-
cretization. It is the use of a counterpart with a more
general meaning [8].

For example:

Occasionalism La-Z-Boy is translated as xpicio’.
La-Z-Boy is the firm name that manufactures arm-
chairs. This word was used to refer to the armchair of
this mark.

«I sit down on the broken old La-Z-Boy and
Clare squeezes in beside me» [11]. — «Cioaro na cma-
pe 3namane Kpicno, i Knep emuckaemvcs nopyu 3i
muowy [7].

Knobby-knuckled consists of the adjective
knobby with a meaning ‘By3JyBaTHii; LIMIIKYBaTHI;
ropouctuii’ and Participle II knuckled that means
‘BuctynatounMu kicroukamu’. The occasionalism in
the novel is translated as nazoyi.

«I can see my reflection from all angles: the gray
fabric obscuring the shape of my back, my long neck,
my knobby-knuckled hands, red with a blood blush»
[12]. = «A 6auy ceoe gioobpasicerHs 3 20108U 00 Hie:
Cipy MKAHUHY, KA NPUXOBYE CUTyem MOET CnuHU, MO0
0062y WU, NOYep8oHiii nanvyi Moix pyk» (MepeKan
Hanr. — M. I].).

Modulation is replacing a unit in a source text
with a target language unit the meaning of which can
be logically deduced from it. In such cases the substi-
tute often has a cause-and-effect relationship with the
original [8].

For example:

Occasionalism almost-hole — ‘Ha AKHX 0CB-OCh
3’SIBUTHCS JIipKa’.

Modulation is just another way of referring to the
same object or an aspect of the equivalent situation. The
relationship of the substitute with the original may be
of different types: the substitute has often a cause-and-
effect or effect-and-cause relationship with the original
as it is shown in the scheme below.

Cause —— Process —— Effect.

Other types may be the following:

. replacing the process by its cause;

. replacing the process by its consequence;

. replacing the cause by the process;

. r replacing the consequence by the process;
. replacing the consequence by the cause;

. replacing the cause by the consequence [8].

For example:

About-to-whistle is translated as: ‘mo or-
ot 3akumuTh. The word whistle has the meaning
‘cBucriti’, and ‘cBuct’ is the sound that a boiling ket-
tle gives. To translate this occasionalism, the method of
semantic development was used, namely, the process of
replacing the process by its cause.

Antonymic translation is more commonly used
when rendering negative constructions by affirmative
ones. This can be explained by the stylistic use of neg-
ative constructions in English for purposes of expres-
siveness [8].

AN N B W=
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For instance:

Oh-so-faint — consists of the exclamation o#, the
adverb so (myxe) and the adjective faint (cmaOxwmii,
HeBupasHuii). Occasionalism in this case is used to in-
dicate the sound frequency of noise. Here the translator
used the antonymic translation method, where the ad-
jective faint with the amplifying part very is translated
‘JIeb OMITHHNA .

«I hear a slight, oh-so-faint noise» [11]. — «Yy1o0
Jeekuti, 1e0b nomimuuil wymy» [7].

Not-sore — comprises negative particle not and an
adjective sore (6omicuuii, xBopwuii). The whole word is
translated as ‘3mopoBwuii’.

«Her elbow prods one of my sore muscles — 1
have more sore muscles than not-sore muscles, this
morning — and [ wincey [12]. — «[{vo20 panxy donrouux
M ’A3i8 y Mene Habazamo binvuie, Hixc 300pPO8UX, | KOU
Xpucmuna wmosxae mene nikmem 6 OOUH i3 HUX — 5
Mopwycay (nepeknan Hamt. — M. 1].).

Under grammatical transformations one should
understand the transformation of the sentence struc-
ture in the translation process to reproduce the most
accurate correspondence to the English sentence on the
material of the Ukrainian language, while preserving
the unity of the content and form. This will be a new
unity that corresponds to the rules of the language of
translation [8].

This category of grammatical transformations,
comprises all types of transformations involving units
of source language grammar [8].

N. Khayetska changed nouns into other parts of
the language, while translating ocasionalisms from
English.

With the replacement of nouns, other parts of
the language have to meet relatively less often than
replacing verbs. Often nouns that do not have direct
correspondence in the Ukrainian language are re-
placed.

Not all English nouns, created by using -er / -or
suffixes, have relevant equivalents in the Ukrainian lan-
guage.

For instance:

Sunbather — is an occasionalism with the suffix
-er, denoting a person who sunbathes. In the translation
of this lexical unit a translator changed the noun into
the verb:

«I lie down on my back with my arms stretched
out like a sunbather, or a crucifixion» [11]. — «/Laearo
HA CRUuMy, SUMACHYSWIU DYKU, Ha4ye 3a20paiw yu
posin’smutiy [7].

Dauntless — is an adjective in the English lan-
guage, but in the novel it is substantivized into a noun
«bescTparnrHiy.

«Only the Dauntless ride themy [12]. — «Tinoxu
Bescmpawni  i30amv  Humu  (Kopucmyromoca  yum
mpancnopmom)y (nepexnan Ham. — M. I].).

Quantitative characteristics of the ways of trans-
lation are shown in the following diagrams «Diagram 1
», « Diagram 2.
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Diagram 1 Ways of
occasionalism translation
on the material of the novel
«The Time Traveler's
Wife» by A. Niffenegger

\
=

o | v

= [oan translation 34,2%

= Descriptive translation 30,4%
Transcription 11,4%
Transliteration 7,1%

= Calque 5,4%

= Generalization 4,3%

= Antonymic translation 1,6%

= Modulation 1,6%

Diagram 1| shows that two ways of translating oc-
casionalisms are defined as the most prevailing ones:
loan-translation (34,2%) and descriptive translation
(30,4%). Diagram 2 leads to nearly the same results:
loan translation comprises 49,1% and descriptive trans-
lation represents (38,2%). The author of the novel «The
Time Traveler’s Wife» —A. Niffenegger used the same
nonce-word only once in most cases. While the author
of the novel «Divergent» — V. Roth had the tendency to
use the same occasionalism several times.

Conclusions. It was shown that nonce-words
or occasionalisms pose perhaps the greatest task for a
competent translator. Such words do not correspond to
conventional language norms and are determined by
peculiar contextual conditions. While translating occa-

JITEPATYPA

Diagram 2 Ways of
occasionalism translation
on the material of the
novel «Divergent» by
V.Roth

= [oan translation 49,1%

= Descriptive translation 38,2 %

Grammatical transformation

55%
Generalization 3,6%

= Antonymic translation 1,8%

sional units it is important to take into consideration
the structure of the nonce-word and the context it is
used in.

After having analyzed the ways of translating oc-
casionalisms on the material of the novels «Divergent»
and «The Time Traveler’s Wife», we can conclude that
the greatest number of occasional words was translat-
ed by means of loan and descriptive translation. To put
it another way we drew a conclusion that extralingual
factors have induced a translator to use a descriptive
method and an intralingual factor — to use a loan-trans-
lation. Description is used when there is no denotation
in target language. Loan-translation is applied when
new units are formed on the basis of already existing
words.
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nencokozo incmumymy BH3 BMYPoJI « Yipaina»: enexmpon. eepc. gicn. 2010. Nel. URL: http://www.univerua.
rv.ua/VNS1/Aleksandruk I.V.pdf (nara 3sepuenss: 03.12.2018).

2. Anekceesa 1. C. Beenenne B nepeBogosenenue: yue0. nocooue. Cankr-IlerepOypr: duonornaeckuit
¢daxynerer CII6I'Y; Mocksa: M3natenbckuii ieHTp «Akagemus», 2004. 352 c.

3. Bapxynmapos JI. C. SI3pix u nepeBox (Bonpockr odmmeit 1 yacTHO# Teopun nepeBosa). Mocksa: «Mexy-

Hap. OTHOIIeHUs», 1975. 240 c.

4. Bunorpanos B. C. Benenue B epeBooBeicHue (00IIHe U ISKCHYECKHE BOIIPOCH). MockBa: M3mareins-
CTBO MHCTUTYTa 00111eT0 cpeanero oopasosanus PAO, 2001. 224 c.

109



Cepisn: @inonozis Bunyck 1 (41)
o o
5. TopuxanoBa A. A. OcoOeHHOCTH TepeBOJa OKKAa3HMOHAJIMU3MOB. €IeKTpoH. Bepc. crarti. URL: www.
academia.edu/ 5159275 (nara 3Beprenns: 15.10.2018).

6. Komuccapos B. H., Kopanosa A. JI. IIpakTiKyM 1o IepeBOY C aHITIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKHUI: yueOHoe
rocoOue Il HTHCTUTYTOB U (paKyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX sI36IKOB. MockBa: Bricmras mkomna, 1990. 127 c.

7. Hiddenerrep O. [pyxuHa ManapiBHUKA B 4aci: poMas; nep. 3 annr. H. Xaenpkoi. XapkiB: KHmkkoBwi
Kiy6 «Kiy6 Cimeiinoro [lo3imsi», 2016. 592 c.

8. Momoxxua M.M., Makcumuayk H.M., Omensaenko JI.®. Teopis i mpakTrka nepekiany 3 aHIIiHChKOi MOBH
Ha yKpaiHChKy: HaByaibHUH nocionnk. Kuis: YMK BO, 1991. 96 c.

9. Pebpiit O.B. OxasioHami3Mu B CydacHi aHTIIHCHKIA MOBi: aBTOped. TUC. HA 3A00yTTS HAyK. CTYIICHS
kaH. dinos. Hayk. Xapkis. 1997. 20 c.

10. Ymanenp A.B. Lexical Translation Transformations. Haykosi npayi Kam aneysb-Ilodinbcvrkoco nayio-
HanbHo20 yHigepcumemy imeri lsana Ocienka. Dinonoeiuni nayku. 2015. Bun. 39. C. 262-265. URL: http://nbuv.
gov.ua/UJRN/Npkpnu fil 2015 39 62 (nara 3Beprenns: 06.09.2018).

11.Niffenegger A. The Time Traveler’s Wife: a Novel. Orlando: Harvest Book, 2003. 546 p.

12. Roth V. Divergent: A Novel. London: HarperCollins Publishers, 2011, 496 p.

13. Shapochkin E.A., Butenko L.N. Detection of requirements for models of knowledge representation for
the domain of occasionalisms translation. Ycnexu cospemennoco ecmecmeosnanus: enekmpon. 8epcis HcypHAY.
2011. URL: http://econf.rac.ru/article/5739 (nara 3Beprenns: 20.07.19)

REFERENCES

1. Alexandruk I.V. (2010) Kohnityvni ta movni mekhanizmy utvorennia neolohizmiv ta okazionalizmiv
u tvorakh zhanru fentezi (na materiali tvoriv suchasnych anhliyskych ta amerykanskych avtoriv) [Cognitive
and linguistic mechanisms of the formation of neologisms and occasionalisms in the books of fantasy genre
(on the material of the works of modern English and American authors)]. Naukovyi visnyk Rivnenskoho
instytutu VNZ VMURoL «Ukrayina» [Research Journal of Rivne Institute HEI Open International University
of Human Development «Ukraine»] (electronic journal), No. 1. Retrieved from: http://univerua.rv.ua/VNS1/
Aleksandruk I.V.pdf[in Ukrainian].

2. Alekseeva 1.S. (2004) Vvedenie v perevodovedenie [Introduction into Theory of Translation].
St. Petersburg: Faculty of Philology of St. Petersburg State University; Moscow: «Academiia», 352 s. [in Russian].

3. Barkhudarov L.S. (1975) Yazyik i perevod. (Voprosyi obschey i chastnoy teorii perevoda [Language and
Translation. (Issues of comprehensive and individual theory of translation)]. Moscow: «Mezhdunar. otnosheniay,
240 s. [in Russian].

4. Horchkhanova A.A. Osobennosti perevoda okkazionalizmov [The peculiarities of translating
occasionalisms. electronic version of the article]. Retrieved from:www.academia.edu/ 5159275 (accessed:
15.10.2018) [in Russian].

5. Vinogradov V.S. (2001) Vvedenie v perevodovedenie (obschie i leksicheskie voprosyi [Introduction to
translation studies (common and lexical issues)]. Moscow: the Institute of General Secondary Education. Russian
Authors’ Society, 224 s. [in Russian].

6. Komissarov V.N., Koralova A.L. (1990) Praktykum po perevodu s angliyskoho yazyka na russkyi [A
Manual of Translation from English into Russian]. Moscow: Vysshaia shkola, 127 s. [in Russian].

7. Niffenegger A. (2016) Druzhyna mandrivnyka v chasi [The Time Traveler’s Wife]; translated from English
by N. Khayetska. Kharkiv: Book club «Klub Simeynoho dozvilliay, 592 s. [in Ukrainian].

8. Poluzhyn M.M., Maksymchuk N.M., Omelchenko L.F. (1991) Teoriia i praktyka perekladu z anhliyskoii
movy na ukrayinsku [Theory and practice of translation from English into Ukrainian]. Kyiv: Teaching materials
HE (Higher Education), 96 s. [in Ukrainian].

9. Rebriy O.V. (1997) Okazionalizmy v suchasniy anhliyskiy movi [Occasionalisms in modern English].
Working paper. Kharkiv, 20 s. [in Ukrainian].

10. Umanets A.V. (2015) Lexical Translation Transformations. Academic writings of Kamianets-Podilskyi
Ivan Ohiienko National University. Philological Sciences. (electronic journal) vol.39. pp. 262 — 265. Retrieved
from: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Npkpnu_fil 2015 39 62 (accessed: 06.09.2018) [in English].

11.Niffenegger A. (2003) The Time Traveler’s Wife: A Novel. Orlando: Harvest Book, 546 p. [in English].

12. Roth V. (2011) Divergent: A Novel. London: HarperCollins Publishers, 496 p. [in English].

13. Shapochkin E.A., Butenko L.N. (2011) Detection of requirements for models of knowledge representation
for the domain of occasionalisms translation. Uspekhy sovremennoho yestestvoznaniia [Achievements of the
Modern Natural Sciences] (electronic journal). Retrieved from: http://econf.rae.ru/article/5739 (accessed:
20.07.19) [in English].

THE PECULIARITIES OF TRANSLATING OCCASIONALISMS (ON THE MATERIAL OF THE
NOVELS «THE TIME TRAVELER’S WIFE» BY AUDREY NIFFENEGGER AND «DIVERGENT» BY
VERONICA ROTH)

Abstract. The article deals with the peculiarities of translating occasionalisms on the material of the novels
«The Time Traveler’s Wife» by Audrey Niffenegger and «Divergent» by Veronica Roth, the problem of untraslata-
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bility of authors’ neologisms as well as various scholars’ views on its solution. The method of analysing dictionary
definitions, componential and contextual analyses serve to identify ways of translating occasionalisms. The aim of
the thesis is to highlight issue of untraslatability of occasionalisms as well as to determine ways their translation
on the material of English literary texts. The topicality of the article is in the study of occasional units as the in-
dividual author’s neologisms which do not correspond to language norms and standards, raising the issue of their
untranslatability. It is noticed that occasionalisms are formed by the author to add greater expressiveness, allowing
to give new name to a known object, or vice versa — mark an unknown reality of the author’s and the real world.
The main objective is to determine factors that influence ways of translating occasional units and to identify those
which are used more frequently. The results of the article show that the greatest number of occasional words was
translated by means of loan and descriptive translation. To sum up the chief point we may say that while translating
occasionalisms, it is crucial to pay attention to the type of context a nonce-word is used in, the typological category
a nonce-word related to and the kind of a word-building pattern the form of a nonce-word follows.

Keywords: occasionalism, nonce-word, neologism, context-dependence, extralingual and intralingual fac-
tors, ways of translation, loan-translation, translation transformations.
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